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IUVENES. 

Non facilis nobis, :u:qualís, palma parata esl, 

Adspicile, innuptae secum ut meditnta requaerunt. 

!\on frustra meditantur, habent memorabile quod sil, 

Nec mirum, penilus quae lota mente laborant. 

Nos alio mentes, alío divisimus aures, 

Iure igitur vincemur, amal victoria curam. 

Quare nunc :rnimos sallem conmittile \'estros, 

Oicere iam incipient, iam re:,pondere decebit. 

Hymen O Hymenaee, llymen ades O Hymenaee. 

VJRGINES. 

Hespere, qui caelo íertur crudclior ignis? 

Qui natam possis conplexu avellere matris, 

Conplexu malris retincnlern avellere natam, 

Et iuveni ardenti castam donare pucllam. 

Quid faciunt hostes capta crudelius urbe? 

Hymen O ll)'lnenaee, Hyrnen udes O llymenaeel 

IUVENES. 

llespcrc, qui caelo lu('el iucundior ignis? 

Qui dcspons.'1 lun firmes conubia llamma, 

Quae pcplgere viri, pcµigcrunl ante parentL•s. 

Ncx inm,crc prius <1unm se tuus cdulil ardor. 

Quid datur a di\'is íelici optatius hora? 

Hymen O llymenaee, Hymen ades O llymcnaeel 
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LOS JÓVENES. 

La palma, amigos, conquistar no es facil¡ 

\'ed, !ns ninas a¡>réstanse á vencernos; 

Y no en vano meditan, porque tienen 

Una labor que es dignn de :,u esíuerzo. 

Nuestra mente roídos dividimos, 

Y así hahrán de \'encernos con derecho. 

Siem1,re amó la victoria las fatigas. 

Listo,; estad para el combate al menos¡ 

Ya cantan; responder es con\'eniente¡ 

Ven, ¡oh dios de las Nuµcias, Himeneo! 

LAS DONCELLAS. 

¿Quién luz mlts cruel sobre los cielos lleva? 

¿Y quién arranen del materno seno 

Á In casta doncella, para darla 

Á algún joven ardiente? ¿1\l;is hicieron 

Los enemigos en ciudad vencida? 

Ven, ¡oh dios de las nupcias, Himeneo! 

LOS JÓVENES. 

¿Quién rnás propicio sobre el cielo luce? 

La que los padres y el espo!IO hicieron 

Promesa conyugal, tu llama nfirmn¡ 

No hay unitln si no ao;omn~ en el cielo. 

¿Unn hora mlls íeliz dieron los dioses? 

Ven, 10h dios de !ns nupcias, Himeneo! 

l 
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VIRGJNES. 

Hesperus e nobis, aequalis, abstulit unam. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

.................................. 

. . ' ..................... .. ....... . 

. . . . . . . . ' ....................... . 
Jlymen O Hymenaee, Hymen acles O Hymenaee! 

IUVENES. 

................................ 
............... ........ .......... . 
Namque tuo aclventu vip;ilat custodia ~mper, 

Nocte latent fures, quos idem saepe revertens, 

Hespere, mulato conprendis nomine eosclem. 

At libel innuptis ficto te carpere questu. 

Quid tum, si carpunt, tacita quem mente requirunt? 

Jlymen O Hymennee, Hymen acles O Hymenaeel 

VIRGINES. 

Ut ílos in septis secretus nnscitur hortis, 

J¡:notus pecori, nullo contu511s aratro, 

Quem mulcent aurne, firmat sol, educal imher; 

Multi illum pueri, multae:optavere puellae: 

Idem cum tenui carptus cleftoruit ungui, 

Nulli illum pueri, nullae optavere puclla~: 

Sic virgo, <111111 intacta manet, dum cara suis est¡ 

Cum castum ambit polluto corpore ftorem, 

Nec pueris iucumla manet, nec cara puellis. 

Hymen o Hymennee, Hymen acles O Hymenaeel 
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LAS DO~CELLAS. 

Ya se ha robado de las nuestras una. 

La guardia vela tu llegada, Véspero . 

Cubre la noche á los ladrones, vuel\'es 

\' los sorprendes al brillar de nuevo . 

LOS JÓVENES. 

Pl.\cele á las doncellas dirigirte 

Simulados reproches, y en secreto, 

¿No ellas desean lo que tanto atacan? 

Ven, ¡oh dios de las nu¡>cias, Himeneo! 

LAS DONCELLAS. 

Cual flor que oculta en los jardines nace, 

Que el SQI sustenta, que arnricin el i•iento, 
Nutre la lluvia y el rebano ignora, 

\' no el arado maltrató en el huerto, 

Y h quien ninos codidnn y doncellas, 

Y si una débil desllorf1 sus pétalos, 

Ni las doncellas ni los ninos la aman, 

Asl es la virgen¡ mientras puro el cuerpo 

Pudo gunrclnr, ndórnnln lus suyos; 

Mas si perdi,\ de su pudor el velo, 

Ni es grntn i1 un jnven, ni¡\ las ninns cnrn; 

\'en, ¡oh dios de In~ nupdn~, lluncneo! 
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IUVENES. 

Ut \'idua in nudo \'itis quae uascitur arvo, 

Nunquam se extollit, uunquam mitem educat uvam, 

Sed tenerum prono detlectens pondere corpus, 

1am iam contingit summum radice ftagellum, 

Hanc nulli agricolae, nulli colvere iu\'enci: 

At si forte eadem esl ulmo coniuncta nmrito, 

Multi illam agricolae, mulli accoluere iuvenci: 

Sic virgo dum intacta manet, dum inculta sene,;cit¡ 

Cum par conubium maturo tempore adepta est, 

Cara \'iro magis et minus est invisa parcnti. 

Et tu ne pugna cum tnli coninge virgo, 

Non aequom est pugnare, pater cni tradidit ip~e. 

lpse pater cum matre, quibus parere necesse est. 

.. ..... ....................... ... 
Virginitas 11011 tota tua esl, ex parte p:1re11tum cst, 

Tcrtia pars patrist, pars est data tertia matri, 

Tertia sola tua est; noli pugnare duobus, 

Qui genero i;1m iura simul cum dote dedernnt. 

Hymen o Jlymenaee, llpnen acles O llymenaeel 
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LOS JÓVENES. 

Cual vid que en campo abandonado nace, 

Y no crece, de apoyo careciendo, 

Que sus uvas no nutre y cuyos tallos 

Hasta el tronco se doblan con su peso, 

Y ni un novillo 6 labrador la busca, 

Mas si enlazó á algún olmo sus sarmientos 

L.'lbradores la buscan y novillos, 

As( es la nina; envejecer la vemos 

En tanto intacta permanece y pura¡ 

Mns si cnsóse en el maduro tiempo, 

Más su consorte la amará, y odiada 

Será ella entonces de sus padres menos. 

No luches, virgen, contra tal esposo, 

No es lucha igual¡ tus J>adres te lo dieron 

Y á tus padres les debes obediencia¡ 

No á tu virginidad tienes derecho 

Únicamente llÍ; porque si es tuya, 

Es también de tus p:ulres, y á su yt:rno 

Ellos dieron su parte con la dote. 

Ven, ¡oh dios de las nupcias, Hirucncn! 

• 



CAR~1EN LXlll 

DE ATY 

Super alta vectus Attis celeri rate mnria, 

Phrygiu111 ut nenrns citato cu¡,ide pede tetigit, 

Adiitque op:1ca silvis redimitn loca dene, 

Stimulatus ibi furenti rabie, vagus animis, 

De,·oluit ik acuto sibi pondere silicis. 

)taque ut relicta sensit sibi me111bra sine viro, 

Etiam recente terrae sola snnguine maculans, 

Ni\'eis citatn cepit manibus leve typan11111, . . .. 
Typanum, tuham C)·bellc~, tu:11 nrnter, 1111lln, 

Quatiensque ter¡,ta taurei tencris cava digitis, 

C1111Ctl' hace suis ndortn cst tremebunda comilibu,. 

ODA LXlll 

ATIS 

••••• 
Atis, cruzando con bajel ligero 

Profundos mares, á In Frigia llega, 

Va de Cibeles á la selva obscura, 

Y enfurecido, el ánima extraviada, 

Un pedernal blandiendo, se mutila; 

Y ni ver su sexo vnronil perdido, 

Y el suelo ya manchado con sn sangre, 

De tus ndeptos el tambor y trompa 

Toma, Cibeles, con sus nlvens mano!!, 

É hiriendo el cuerno con sus dedos, c,1nta 

Á la turl?A llamando estremt'fidn. 
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Agite ite ad alta, Gallae, Cybeles nemora simul, 

Simul ite, Dindimenae dominae vaga pecora, 

Aliena qune petentes velut exules loca, 

Sectam meam executae duce me mihi comites, 

Rapidum salnm tulistis truculentaque pelagi, 

Et corpus evirastis Veneris nimio odio¡ 

Hilarate aere citatis erroribus animum. 

Mora tarda mente cedat: simul ite, sequimini 

Phrygi:un ad domum Cybelles, Phrygia ad nemora dene, 

Ubi cymbalum sonat vox, ubi tympana reboant, 

Tibicen ubi canit Phryx curuo grave calnmo, 

Ubi capita Maenades vi iaciunt ederigerae, 

Ubi sacra snncta acutis ululatibus agitant, 

Ubi suevit illn divne \'Olitare vaga cohors, 

Quo nos decet citatis celerare tripudiis. 

Simul haec comitibus Atlis cecinit nothn mulier, 

Thiasus repente linguis trepidantibus ululat, 

Leve tyrnpanum remugil, cava cymbala recrep:rnt, 

Viride111 citus adit Jdam propcrante pede chorns. 

Furibunda si111ul anhelnns \'aga vadit animam agrns 

Co111itata tyrnpano Atlis per opaca nemora dux, 

Vclnti iuvenca vitnns onus indomitn iugi: 

Ra¡>idac ducem secuntur Gallae properipedem, 

Jtaque, ut domum Cybelles tetigere lnssulae, 

Nimio e labore somnum capiunt sine Cererc. 

: 

' 
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cVenid al bosque de Cibeles, juntas, 

Errante grey de Dindimena, ¡oh GalRSI 

Vosotras que busciis, cual desterrados, 

Conducidas por mi, extranas tierras, 

Que surcasteis del mar las ondas bravas 

Y os mutilasteis por vuestro odio á Venus. 

La vida errante vuestro pecho ulegre, 

No \'Uestro pa<;0 retardéis¡ seguidme 

Al l,osc¡ue Frigio, al templo de la Diosa, 

Donde In voz del clmbalo resuena, 

Adonde vibra el alambor, y el Frigio 

Su canto entona con In flauta curva; 

Donde la sien de yedra coronada, 

Las Bacantes se agitan, celebr:111do 

L.'ls ceremonins con agudos gritos; 

Do de Cibeles la cohorte ronda 

Á cuyns danzas concurrir debemos.> 

Cuando Atis, ya mujer, hnbló á In turba, 

Ésta gritó, vibraron los tambores, 

Resonaron los clmbalos sonoros 

Y el coro al Ida dirigió sus pa~os. 

Y cnnl novilla que indomable el peso 

Del yugo evitn, furibunda, ansiosa, 

Alis en tanto por el bosque obscuro 

Corre, llevando el ntnmbor en 1110110. 

Prontos las Galas á su Jeíc siguen, 

Y cuando ni templo de Cibeles llegan, 

Los rinde el sueno, de vagar cansados, 
1 
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Piger his labante langore oculos sopor operit: 

Abit in quiete molli rabidus furor animi. 

Sed ubi oris aurei Sol radiantibus oculis 

Lustravit aethera album, sola dura, mare ferum, 

Pepulitque noctis umbras vegetis sonipedibus, 

lbi Sompnus excitum Attin fugiens citus nbiit: 

Trepidante eum recepit dea Pnsithea sinu. 

Ita de quiete molli rapida sine rabie 

Simul ipse pectare Attis sua facta recoluit, 

Liquidaque mente vidit sine queis ubique foret, 

Animo aestuante rusum reditum ad vada tetulit. 

Ibi maria vasta visens lacrimantibus oculis, 

Patriam allocuta maestast ita voce miseriter. 

cPatria o mei creatrix, patria o mea genetrix, 

Ego quam miser relinquens, dominas ut herifugae 

Famuli solent, ad ldae tetuli nemora pedem, 

Ut aput nivem et ferarum gelida stabula forem, 

Et enrum omnia ndirem furibunda latibula, 

Ubinam nut quibus locis te positnm, patria, reor? 

Cupit ipsn pupuln ad te sibi dirigere aciem, 

Rabie fera carens durn breve tempus animus e~t. 

Egone a mea remota hace ferar in nernora domo? 

l'atri~, bonis, nmicis, genitoribus nbero? 

Ahero foro, palnestra, stadio el gynrnn~iis? 

'.\liscr n miscr, qucrendum cst ctiam atque ctiam, anime. 

Qu0<l c,¡1i111 genus figuraest, ego 11011 quod obicrirn? 

Ego mulier, ego ndolesceus, ego cphcbu~, ego pucr, 

Ego gymnasei fni Oos, ego crnm decns olci: 
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Cierra el sopor sus ojos somnolientos, 

Muelle reposo al frenes[ sucede. 

Cuando el sol áureo, con radiantes ojos 

La tierra, el éter y los mares dora 

Y á las sombras ahuyentan sus corceles, 

Al sueno que huye cuando Aús despierta, 

Pasitea en su seno lo recoge. 

Sin el delirio y tras descanso muelle 

Atis recuerda sus pasados hechos, 

Lo que ha perdido á contemplar acierta, 

i:orna á la playa con el alma ansiosa, 

Y viendo el mar con lacrimO!los ojos, 

Se dirige ft su patria con voz triste: 

cPntrin, mi engendradora, patria, ¡oh madre! 

Te abandoné, ¡infeliz! como el esclavo 

Que á su amo deja por venir al Ida 

Á vivir entre nieve y entre fieras 

Y andar vagando do sus antros tienen. 

¿Dónde, ¡oh patria! buscarte? ¿en qué lugares? 

Á ti yo puedo dirigir mis ojos 

Por tiempo breve del delirio exento. 

¿En estos bosque~, de rni hogar lejanos, 

Sin patria he de vivir y sin amigos, 

Sin gimnasio y palestra, estadio y foro? 

¿:\ll~ero habré de lamentarme siempre? 

¡Cuántos cambios de forma he disfrutado! 

Púber, adolescente, efebo y nino, 

Flor del gimnasio ful, del cesto orgullo¡ 
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'.\lihi i.,11uae frequentes, mihi limina tepida, 

Mihi f\oridis corollis redimlt.'\ domus erat, 

Linquendum ubi esset orto mihi Sole cubiculum. 

Ego nnnc deum ministra et Cybeles famula ferar? 

Ego tllaenas, ego mei pars, ego vir sterilis ero? 

Ego viridis algida Ic.lae nive amiela loca colam? 

Ego vitam agam sub altis Phrygiae columinibus, 

Ubi cerrn silvicultrix, ubi aper nemorivagus? 

Ia111 iam dolet quod egi, ia111 iamque paenitet.• 

Roseis ut huic labellis sonitus citus abiit, 

Geminas deorum ad aures nova nuntia reforens, 

lbi iuncta inga resolvens Cybele leonibus 

Laevumque pecoris hostem stimulans ita loquitur. 

•Agcdum• inquit cage ferox. i, face ut hunc furor 11gitet, 

Face uti furoris ictu reditum in nemora ferat, 

l\lea libere nimis qui fugere imperia cupit. 

Agc caede terga cauda, tua verbera patere, 

Face cuneta mugienti fremitu loca reto1ient, 

Rutilam ferox torosa cervice quate iubam., 

Ail l111ec minax. Cybelle religatque iuga manu. 

Ferus ip,e sese adhortans rapidum incitat animo, 

Vadit, fremit, 1cfringit virgnlta pede vago. 

Al uhi humida albicantis loca litoris adiil, 

Tenern111que vidit Attin 11rope 111arn1ora pelagei, 

Facil im¡>etum: ille den1ens fugit in nemora fera: 
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Vi mi puerta, de flores con guirnaldas 

y mi umbral y mi casa, engalanados ' 

En las mananas al dejar mi lecho· 

y ahora seré mini~tra de los dio~s 

Sirvienta de Cibeles ._. Ba-• l ' J , -..1 e, 

y hombre estéril r parte de mi mismo? 

¿Del Ida ,erde habitaré en las nieves, 

Ó de la Frigia por las altas cimas 

Entre los siervos que en las sel • . vas pacen 
Con Jabalís que por los bosque , s vagan. 

¡De cuanto hice, me duelo y me arrepiento!, 

Cuando á los dioses reveló su pe na, 

Su voz brotando de sus roios lab' . , . 10S, 

Cibeles, desunciendo sus leones 

y luego estimulando al de la iz~uierda, 

Del rebano enemigo, as! le dijo: 

cCorre, vuela feroz, y que tu furia 

Hagn al bosque tornará quien desea 

:leno de audacia resistir mi imperio. 

Corre, tu flanco cou tu cola azota, 

Que el bosque atruene tu feroz rugido, 

y alza In crin de tu robusto cuello., 

~ibeles dijo y desató los yugos. 

A si misma la fiera :,e estimula, 

y corre, ruge, el matorral destroza, 

Lleg;1 á la playa do la mar albea 

y á Atis contempla junto ni mar'. Se 1 At' d anza ...... 
is, emenle, hacia las selvas huye. 
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Ibi semper omne vitae spatium famula fuit . 

Dea, magna dea, Cybclle, dea, domina Dindimei, 

Procul a mea tuos sit furor omnis, era, domo: 

Alios age incitatos, alios age rabidos. 

--- - -

AIII su vida consagró por siempre 

De Cibeles al culto y al servicio. 

JDiosa de Dindimena, magna diosa, 

Libra mi hogar de los furores tuyos, 

Tu á los demás incita y enfurece! 

15 



CAtrn E:\'. LXIV 

EPITHALAMIUM PELEI ET THETIDOS 

••••• 
Peliaco quondam prognalae ,·ertice piuus 

l>icunlur liquidas Neptunl ua;,se per une.las 

Phasidos ac.l fluctus et fines Aet:lacos, 

Cum lecli iuvenes, Argivae robora pubis, 

Auralam oplantes Colchis avcrlere pellcm 

Ausi sunl vada salsa cita decum:,e puppi, 

Caerula verrentes abicgnis acquom palmis. 
Diva quibus rctinens in summis urbibns arces 

Ipsa levi fecit volilanlem flamine currum, 

Piuea coniungens inflexae texta carinae. 
lila rudcm cursu prima imbuit Amphitriten, 

01>.\ LXI\' 

EPITALAMIO DE TETIS Y PELEO 

En otro tiempo, de Neptuno en la onda, 

Nadaron, dicen, del Peli6n los Pinos 

Á Faso yendo y ni confin de Colcos, 

Cuando robustos jóvenes Argivos 

El mar salobre recorrer osaron 

Sobre esquife ligero, y atrevidos, 

Azotando las ondas con sus remo,, 

Fueron á hurtl\r el áureo Vellocino. 

Pino, uniendo con la curvR quilla, 

Minerva fué quien para ellos hizo 

El carro volador que impulsa el viento, 

Á Anfitrite ensenándole el prodigio¡ 
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Quae simul ac rostro ventosum proscidit aequor, 

Tortaque remigio spumis incanduit unda, 

Emersere feri candenti e gurgite vultus 

Aequoreae monstrum Nereides admírantes. 

Jlla, atque haud alia, viderunt luce marinas 

l\lvrtales oculi nudato cor¡lOre Nymphas 

Nutricum tenus extantes e gurgite c,mo. 

Tum Thetidis Peleus incensus fertur amore, 

Tum Thetis humanos 11011 despexit hymenaeos, 

Tum Thetidi pater ipse iug:mdum Pelea sensit. 

O nimis 01>tato saeclorum tempore nati 

Heroes, sahete, deum genusl o bona materl 

Vos ego qaepe meo vos carmine conpellabo. 

Teque adeo eximie taedis felicibus aucte 

Thessaliae columen Peleu, cu1 luppiter ipse, 

Ipse suos divum genitor concessit amores. 

Tene Thetis tenuit pulcerrima Neptunine? 

Tene suam Ttthys concessit chacen: nepltm, 

Oct!anusque, mari totum qui amplectitnr orbe1n? 

Quae simul optato finitae tempore luces 

Achenere, domun con\'entu tora frequentant. 

Thessalia, oppletur laetnnti regia coetu: 

nona ícrunt prne se, declarant gaudia vultu. 

l)eseritur Scyros, linquunt Phthiotica Tempe, 

Crnnnonisque domos ac moenia J,.'lrisaea, 

Pharsalinm coeunt, Pllarsnlia tectn frequentant. 

Y cuando el mar cortara con la prora 

Y á las ondas <lió el remo espuma y brillo, 

Con sus rostros salvajes, las Nereidas 

Admiradas surgieron del abismo¡ 

Y sólo entonces los humanos ojos, 

Desnudas, del mar fuera el pecho nh·eo, 

Pudieron verá las marinas ninfas, 

Y Peleo 01116 ó. Tetis con delirio 

V Tetis no rehusó nu¡,cias humanas 

Y J ove entonces consintió en unirlos. 

¡Oh progenie de dioses! ¡ Buena Madre! 

1 Héroes nacidos en mejores siglos! 

En mi canto Íl menudo he de im·ocaros, 

Y :Í li, que por tu enlace esclarecido, 

Peleo, tres honor de la Te,alin, 

Y á quien cedió su amor Júpiter mismo. 

¿Te acepta Tttis, la hija de Neptuno? 

¿A ti darte su nitla Tetis quiso? 

Y el Oceano que con mares cine 

El orbe todo, ¿en ello ha consentido? 

Cuando llegaron los ansiados dlas, 

Toda Tesalia hasta la casa vino¡ 

Llenó el palacio multitud alegre¡ 

Sus dones cada quien llevó solícito, 

El contento en los rostros retlejnndo; • 

Y quedaron desiertos Tempe y Scyros, 

V de Cranón las casas y Laris.,, 

Buscandu todos en Fnrsalin abrigo. 
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Prospicit et magnis curarum fluctuat undis, 
Non fla\'O retinens subtilem \'ertice mitram, 

Non contecta levi velatum pectus amictu, 
Non tereti slrophio lactentis vincta papillas, 
Omnia quae tolo delaps.-i e corpore passim 

Jpsius ante pedes ftuctus salís alludebant. 
Se.l neque tum mitrae neque tum tluitantis amictus 

lila vicem curans loto ex te pectore, Theseu, 

Toto animo, tola pendebat perdita mente. 
A misera, assiduis qnam luctibus externavit 

Spinosas Erycina serens in pectore curas, 

Jlla tempestate, ferox quo ex tempore Theseus 

Egressus curvis e litoribus Piraei 

Attigit iniusli regis Cortinia tecla. 

Nam perhibent olim crudeli peste coactam 

Androgeoneae ¡.>oenas exolvere caedis 

Electos iu\'enes simul et decus innuptnrum 

Cecropiam solitam es!>e dapem dare lrtinotauro. 

Quis angusln malis cum moenia vexarenlur, 

Jpse suum The!>eus pro caris corpus Athenis 

Proicere optavit potius quam talia Cretam 

Funera Cecropiae nec funera portarentur, 

Atque ita nave levi nittns ne hrnibus nuris 

Magnanimum ad Minoa venit sedesque superbas. 

Hunc simul ac cupido conspexit lumine virgo 

Regia, qunm suavis expirans castus odores 

Lectulus in molli conplexu matris alebat, 

Quales Eurotae progignunt fluminn 111yrtus, 

Au,\we distinctos educit vcrna colores, 

l'\on prius ex illo flnginntin declinnvit 
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Presa de hondos dolores, lo di\isa. 

Ya no el velo sutil le cubre el pecho, 

Ya no la red retiene en su cabeza, 

Ni la faja le cine el albo seno, 

Que regado á sus plantas se halla todo, 

Por la mar arrancada de su cuerpo, 

Que de nada cuidóse, pues su mente, 

Su alma y su corazón, van con Teseo. 

¡Misera Ariadna, á quien hirió Errcinn 

Con asiduos pesares, desde et tiempo 

En que Teseo cruel dejó su 1>atria, 

Y amparo halló de llinos bajo el techo! 

Desvastada, se dice, por la peste, 

Para espiar la muerte de Androgeos, 

Tuvo Atenas que dar al lllinotauro 

Sus vírgenes y jóvenes selectos; 

Y á Atenas viendo en la aflicción sumida, 

Antes que aquellas 1·ictimas de Cecrops 

Llevadas fuesen corno ofrtnda á Creta, 

Sacrificnrse prefirió Teseo, 
Y ni palacio de Minos lo condujo 

Ligera nave con propicio viento. 

Tan pronto como Ariadna allí lo mira, 

Ella, n quien su oloroso y casto lecho 

De su madre crióln entre los brazos 

Cual mirto á que el Eurolas da su riego 

Y mil colore~ dale Primavera, 

No de el sus ojos apartó un momento 
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Lumina, quam cuncto concepil corpore tlammam 

Funditus atque imis exarsit totA medullis. 

Heu misere exagitans inmiti corde furores 

Sancte puer, curis hominum qui gaudia misces, 

Quaeque regis Golgos quaeque ldalium frondosum, 

Qualibus incensam iactaslis mente pucllam 

Fluctibus, in flavo saepe hospite suspiranteml 

Quantos illa tulit languenti corde timoresl 

Quanto s.'lepe magis fulgore expalluit auril 

Cum saevum cupiens contra contendere monstrum 

Aul mortem oppcteret Theseus aut praemia laudis, 

Non ingrata tamen frustra munuscula dh•is 

Promittens tacito snccendil vota tabello. 

Nam velut in summo quatientem brachia rauro 

Quercum, aut coniger:1111 sudnnti cortici pinum, 

Indomitus turbo contorquens flamine robur, 

Eruit (illa ¡>rocul radicitus exturbala 

Prona cadit, lnteque et cominus obvia frangens), 

Sic domito saevum prostravit corpore Theseus 

Nequicqunm v:mis iaclanlem comua ventis. 

Jnde pedem sos¡>es mulla cum laude rcfle,dt 

En abunda rcgens tcnui vestlgia filo, 

Ne lahyrintheis e flcxil111s egrcdicntem . 
Tccti frustraretur inobservabilis error. 

Sed quid ego n primo digressus cnrmine plum 
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Huta que ardiendo en amorosa llama 

Consumirse sintió todo su cuerpo. 

¡Oh, tú, Amor, que furores cruel excitas 

Cuando á las penas mezclas el contento¡ 

Y tú, la que el Idalio y Golgoa ri¡;:es, 

Con qué olas bailas tú de Ariadna el pecho 

Que á menudo suspira por su huésped! 

¡Cuánto su corazón sufre de miedo, 

Y cómo palidece con frecuencia 

Con el monstruo luchar \'iendo á Teseo 

Que la muerte ó la gloria desaffal 

Y, 1cuántos votos tle\'Ó á los cielos 

Con labio silencioso y nunca en vano 

Presentes á los dioses ofreciendo! 

Cual furioso huracán que desenraizn 

En la cumbre del Tauro roble enhie~to 

De ramns poderosa, 6 alta encina 

Que cubren al caer espacio inmenso 

Y cuanto existe en su nlredor destruyen, 

As! al monstrno que en rnno con los cuernos 

El vago \·iento hiere, domenado 

Ante sus plantas lo postró Teseo. 
Salvo de allí tornó:;e y con renombre, 

Su, pasos con un hilo dirigiendo, 

Pnra que adentro 511 inlrazable cur!IO 

Salir 110 le impidic e de aquel Déclalo . 

¿Oiré má!I alejado de mi canto? 

¿Cómo Arin<lna á Te. o prefiriendo 


